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Stimate Domnule Pregedinte al Parlamentului,

in conformitate cu art. 86 alin.(1) din Constitutia Republicii Moldova
si art. 14 alin. (3) din Legea privind tratatele internationale ale Republicii
Moldova, prezint Parlamentului, spre examinare, proiectul de lege pentru
formularea Declaratiei Republicii Moldova la Conventia internationald privind
eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiala, adoptatdi la New York
la 21 decembriel965.

In calitate de organ responsabil pentru prezentarea proiectului de lege
se desemneazi Ministerul Justitiei.

Cu stimd,
er ﬂ
Nicolae TIMOFTI
Anexe: file.
Domnului Marian LUPU, sscn%rﬁ.npn&;{:l‘;'Pagt;r;:‘:rm.un
Presedinte al Parlamentului 0.0.P. Nr. _JI7OF
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GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

Nr. 203 -4 Chiginau 1o _diearndorle 208

Domnului Nicolae TIMOFTI,
Pregedinte al Republicii Moldova

Stimate Domnule Pregedinte,

Prin prezenta, VA inaintim spre examinare proiectul de lege pentru
formularea Declaratiei Republicii Moldova la Conventia internationald privind
eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiald, aprobat prin Hotirirea
Guvernului nr.910 din 7 decembrie 2012.

Organul responsabil pentru prezentarea in Parlament este
Ministerul Justitiei.

Anexig file.

Cu respect,

Prim-ministru M Viadimir FILAT

Hodoroja I.
250-230

Casa Guvernuliui,
MD-2033, Chiginau, Telefon: Fax: i
Republica Moldova + 373-2-250101 +373-2-242696 :

. Preyedingia
'J%zi%hw Moldoyg

GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

HOTARERE nr._910
din 7 decembrie 2012
Privind aprobarea proiectului de lege pentru formularea Declaratiei
Republicii Moldova la Conventia international# privind eliminarea

tuturor formelor de discriminare rasiald, adoptatd la New York
la 21 decembrie 1965

Guvernul HOTARASTE:

Se aprobé gi se prezintd Pregedintelui Republicii Moldova spre examinare
proiectul de lege pentru formularea Declaratiei Republicii Moldova la Conventia
internationald privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiald, adoptati
la New York la21 decembrie 1965.

VLADIMIR FILAT

Viceprim-ministru,
ministrul afacerilor externe
§i integririi europene Iurie LEANCA

Ministrul justitiei Oleg Efrim

tanea EA\Doc_201 M\Hotarir\Declaratie_rasiala.doc06.12.2012



Proiect

PARLAMENTUL REPUBLICII MOLDOVA
LEGE

pentru formularea Declaragiei Republicii Moldova la Conventia
internationald privind eliminarea tuturor formelor de discriminare
rasial#

Parlamentul adopti prezenta lege organica.

Art.1. — Republica Moldova formuleazi urmitoarea Declaratie la Conventia
internationald privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiali, adoptati
la New York la 21 decembrie 1965, la care Republica Moldova a aderat prin
Hotrirea Parlamentului nr. 707-X1I din 10 septembrie 1991:

»in conformitate cu articolul 14 alineatul 1 din Convenfia intemationala
privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiali, Republica Moldova
recunoagte competen{a Comitetului pentru Eliminarea Discriminirii Rasiale de a
primi §i de a examina comunicéri emanind de la persoane sau grupuri de persoane
care se afld in jurisdictia Republicii Moldova gi pretind a fi victime ale viol#rii de
ciitre Republica Moldova a vreunuia dintre drepturile stabilite de Conventie, cu
rezerva cd acest Comitet nu va lua in considerare nici o comunicare fird
constatarea cd aceeagi cauzii nu este luati in considerare sau nu a fost deja luati in
considerare in cadrul altei proceduri internationale de anchets sau reglementare.”

Art.2. — Guvernul va desemna organul responsabil de realizarea prevederilor
uticolului 14 al Conventiei gi va aduce actele sale normative in conformitate cu

prezenta lege.

Art.3. — Ministerul Afacerilor Externe gi Integriirii Europene va asigura
pregitirea gi remiterea citre depozitar a Declarafiei prevézute la articolul 1.

Pregedintele Parlamentului
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CONVENTIA INTERNATIONALA
PRIVIND ELIMINAREA TUTUROR

FORMELOR DE DISCRIMINARE RASIALA*
ADOPTATA LA 21 DECEMBRIE 1965 LA NEW YORK

INTERNATIONAL CONVENTION
ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS

OF RACIAL DISCRIMINATION
ADOPTED IN NEW YORK ON 21 DECEMBER 1965

*Adoptatd @ deschisd spre soumare de Advmares genstald a Nagpisoulor Umuﬁrluﬁuannﬂ“
(XX)daﬂdcmhum Iniraid in vigoare la 4 lanuaris 1969, conforms disposfiilor ast. I9.

In uigoars pentru Rspublica Moldova din 25 februaris 1993




Statele pdrfi la prerenta Comuvenfie,

Consderdnd ca la baza Cartei Najiunilor Unite stau principiile demnitatii si
egalitatii fiintelor umane §i c4 toate statele membre s-au angajat si actioneze
atat {mpreuni cAt §i separat, in cooperare cu Organizatia, pentru infAptuirea
unuia din scopurile Natiunilor Unite, anume de a dezvolta i incuraja
respectarea universald gi efectivd a drepturilor omului §i a libertagilor
fundamentale pentru toti, fard deoscbire de rasd, sex, limba sau religie,

Considerdnd & Dedaratia universali a dreptwrilor omului proclamni ca
toate fiinfele umane se nasc libere i cgale in demnitate @ in drepturi §i c&
fiecare poate si sc prevaleze de toate drepturile §i de toate libertifile care
sunt enuntate in Declaratie, fird nici o deoschire, wmnai ales de rass, de
culoare sau de origine nationala.

Ludnd in considerare ci to{i oamenii sunt egali in fata legii §i au dreptul la
o protecjic cgald a legii Impotriva oricirei discriminiri si impotriva oricirei
incitdn la discriminare,

Consderdnd & Najiunile Unite au condamant colonialismul §i teate practicile
de segregatie 3i ‘de discriminare care il insotesc, sub orice forma si In orice
loc ar exista, §i cA Declaragia cu privire la acordarea independentei {arilor gi
popoarelor coloniale, din 14 decembrie 1960 (rezolugia 1514 (XV) a Adunarii
Generale), a afirmat §i a proclamat solemn necesitatea de a i se pune capat
rapid §i neconditionat, ’

Considevdwd ¢4 Dedlaratia Nagiunilor Unite privind eliminarea tuturor
forinelor de discriminare rasiala, din 20 noiembrie 1963 (Rezolugia 1904
(XVII) a Adunsrii Generale), afirma in mod solemn necesitatea de a se
elimina rapid toate formele §i toate manifestirile de discriminare rasiald in
toate partile lumii 3i de a asigura intelegerea §i respectarea demnitatii persoanei
umane,

Comvinse ¢4 orice doctrind de superioritate bazati pe diferentierca dintre
rase este falsd din punct de vedere stiintific, condamnabild sub raport moral,
injusta §i periculoasid din punct de vedere social i ¢ nimic nu ar putea sa
justifice, oriunde ar i, discriminarea rasiald, nici in teorie, nici in practica,

Reafirmdnd c& discriminarea intre fiinele umane pentru motive de rasa,
culoare sau origine etnica este un obstacol in calea relatiilor pagnice de
prictenic intre natiuni, fiind susceptibili sa tulbure pacea §i securitatea
popoarelor, precum §i coexisten{a armonioasd a persoanelor In cadrul
aceluiagi stat,
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_ Comsnse ca existenta barierelor rasiale este incompatibila cu idealurile
oricarei societi{i umanc,

Aarm de manifestirile de discriminare rasiali care exista inca in unele
regiuni ale lumii §i de politica unor guverne hazatd pe superiaritate sau ura
rasiald, cum este politica de apartheid, de segregalic sau de separatie,

Hotdrdts si adopte toate masurile necesare pentru climinarea rapida a
tuturor formelor 31 a tuturor manifestirilor de discriminare rasiali spre a
favoriza buna intelegere intre rase §i a edifica o comunicare internationals
cliberata de orice forme de segregatie §i de discriminare rasiala,

Auvdnd prezente in spirit Convengia privind discrimninarea in materie de
angajare §i de profesie, adoptatd de Organizatia Internagionala a Muncii in
1958 3i de Conventia privind lupta impotriva discriminarii in domeniul
invitidmantului, adoptatd de Organizatia Natiunilor Unite pentru educatic,
stiinta $i cultura fn 1960,

Dornice si puni in aplicare principiile enumerate in Declaragia Nagiunilor
Unite privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiala gi sa asigure
cAt maj repede posibil adoptarea masurilor practice in acest scop,

Au convenit asupra celor ce urmeazi:

PARTEA INTAI
Articolul ]

_ L In prezenta Conventie, expresia “discriminare rasiala® are in vedere
orice deoscbire, cxcludere, restrictie sau preferinia intemeiati pe rasa, culoare,
ascenden{d sau origine najionald sau etnicd, care are ca scop sau efect de a
distruge sau compromite recunoagterea, folosinja sau exercitarea, in condiii

de _cgaliuh.-. a drepturiler omului §i a libertigilor fundamentale in domeniile:
politic, economic, social 3i cultural sau in oricare alt domeniu al viegii publice.

2 Prezenta Convengie nu se aplicA deoscbirilor, excluderilor, restrictiilor
sau preferintelor stabilite de citre un stat parte la Convengie, dupa cum este
vorba de cetafenii s3i sau de striini.

3. Nici o dispozilic a prezentei Conventii nu poate fi interpretata ca
afectand, in vreun fel, dispozitiile legislative ale statelor pargi la Conventie,
In ceea ce priveste nafionalitatea, cetdfenia sau naturalizarea, cu condifia ca
aceste dispozitii s2 nu fie discriminatorii faji de o anumitd nagionalitate.

4. Misurile speciale luate cu singurul scop de a se asigura cum se cuvine
progresul unor grupuri rasiale sau etnice sau unor indivizi avind nevoie de
proteciia care poate fi necesarid pentru a le garanta folosinga 3i excrcitarea
drepturilor omului §i a libertajilor fundamentale in conditii de egalitate nu
sunt considerate ca misuri de discriminare rasiald, cu conditiz tetugi ca ele
82 nu aiba drept efect mentinerea de drepturi distincte pentru grupuri
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rasiale diferite §i ca ele s nu fie menfjinute in vigoare dupi realizarea
scopurilor pentru care au fost adoptate. :
Articolul 2

1. Statele pirti condamn3 discriminarea rasiala §i se angajeazi si urmeze,
prin toate mijloacele potrivite i fara intirziere, o politica menita sa climine
orice form#a de discriminare rasiald, sa favorizeze intelegerea intre toate
rasele gi In acest scop.

a) fiecare stat parte se angajeazd s3 nu recurgl la acte sau practici de
discriminare rasiala impotriva unor persoane, grupun de persoane sau institutii
si sa faca In aga (el incAt toate autoritajile publice si institugiile publice,
nationale gi locale si se conformeze acestei obligatii;

b) fiecare stat parte se angajeazi 34 nu incurajeze, s nu apere i 33 nu sprijne
discriminarea rasiald practicatd de vreo persoani sau organizatie, oricare ar fi ea;

<) fiecare stat parte trebuie si ia masuri eficace pentru a reexamina
politica guvernamentali nationala si locald 5i pentru a modifica, abroga sau
anula orice lege §i orice reglementare avand drept efect crearea discriminarii
rasiale sau perpetuarea ei, acolo unde exista;

d) fiecare stat parte trebuie, prin toate mijloacele corespunzitoare, inclusiv,
daca imprejuriarile o cer, prin misuri legislative, si interzica discriminarea rasiala
practicati de persoane, de grupuri sau de organizatii i si-i punid capit;

c) ficcare stat parte se angajeaza 34 favorizeze, dacd va fi cazul, organizatiile
§i migcirile integrajioniste multirasiale gi alte mijloace de naturd a elimina
barierele intre rase §i a descuraja ceea ce tinde spre intirirea dezbinarii
rasiale.

2. Statele pargi vor lua, daca imprejuririle o vor cere, misuri speciale gi
concrete in domeniile social, economic, cultural §i altele, pentru a asigura
cum se cuvine dezvoltarea sau protecfia anumitor grupuri rasiale sau anumitor
indivizi apar{inind acestor grupuri, in scopul de a le garanta, in conditii de
egalitate, deplina exercitare a drepturilor omului i libertajilor fundamentale.
Aceste misuri nu vor putea in nici un caz si aibi drept efect mentinerea de
drepturi inegale sau deosebite pentru diversele grupuri rasiale, odata atinse
obiectivele pentru care au fost adoptate.

Articolul 3
Statele pargi condamni in special segregatia rasiali 5i apartheidul § se
angajeaza si prevind, si interzicl §i 53 elimine pe teritoriile {inand de jurisdictia
lor toate practicile de aceastd natura.
Articotul 4
Statele par{i condamna orice propagand3 §i orice organizatii care se inspira din
idei sau teorii bazate pe superioritatea unei rase sau unui grup de persoane de o
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anumiti culoare sau de o anumiti origine ctnic, sau care pretind 53 justifice
sau 33 incurajeze orice formd de urd §i de discriminare rasialf §i se angajeaza
si adpote de indati misuri pozilive menite s elimine orice incitare la o
astfel de discriminare sau orice acte de discriminare i, in acest scop, linand
seama de prindipiile formulate in Declarafia universali a drepturilor omului
§i de drepturile enungate in mod expres in articolul 5 al prezentei Conventii,
ele se angajeazd Indeoscbi:

a) s declare delicte epsite prin lege orice difuzare de idei bazate pe

ioritate sau urd rasiald, orice incitare la discriminare rasiala ca g orice acte
de violen{4d sau provecare la astfel de acte, indreptate inpotriva oricirei rase
sau oricirui grup de persoane de o altd culoare sau de o alth origine etnici,
precum j3i orice sprijin acordat unor activitd{i rasiste, inclusiv finantarea lor;

b) sd declare ilegale. 3i 33 interzicd organizatiile, precum $i activitaile de
I:rupaganda organizati si orice alt fel de activitate de propaganda care incita

discriminare rasiala §i care o incurajeazi gi si declare delict pedepsit prin
lege participarea la aceste organizatii sau la aceste activitagi;

c) s34 nu permitd autoritifilor publice sau institugiillor publice, nationale
sau locale, 33 incite la discriminare rasiali sau s-o Incurajeze.

Articolul 5

In conformitate cu obligagiile fundamentale enuntate in articolul 2 al
prezentei Conventii, statele pir{i se angajeazd sd interzici yi s3 elimine
discriminarea rasiald sub tate formele §i si garanteze dreptul fieciruia la
cgalitate in fata legii firi deosebire de rasi, culcare, origine nagionali sau
etnici, in folosin{a drepturilor urmiteare:

a) dreptul la un tratament egal in fafa tribunalelor yi a oricirui alt organ
de administrare a justifici;

b) dreptul la securitatea persoanei $i la protectia statului impotriva
violentelor sau maltratarilor, fie din partea funciionarilor guvernului, fie a
oricirui individ, grup sau institufie;

<) drepturi politice, §i anume dreptul de a participa la alegeri — de a vota
si de a fi candidat — dupi sistemul sufragiului universal si egal, dreptul de
a face parte din guvern, de a lua parte la conducerea treburilor publice, la
orice nivel, gi dreptul de acces, in conditis de egalitate, la functii publice;

d) alte drepturi civile, in special:

i) dreptul de a circula liber §i de a-§i alege reyedinga in interiorul unui
stat; .

ii) dreptul de a pirisi orice far3, inclusiv pe a sa, §i de a sc intoarce
in gara sa;

iii) dreptul la o cetitenie;

iv) dreptul de a se cisitori yi de a-si alege partenerul;
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v) dreptul de proprietate al oricirei persoane, atAt singuri cit si in
asaciere;
vi) dreptul de mogtenire;
vii) dreptul la libertate de gandire, congtiinta §i religie;
viii) dreptul la libertate de opinie §i de exprimare;
ix) dreptul la libertate de intrunire §i asociere pagnicé;
e) drepturi cconomice, sociale gi culturale, in special: ‘
i) dreptul la munca, la libera alegere a ocupatici sale, la conditii de
muncd echitabile §i satisficitoare, la protectia impotriva yomajului, la
un salariu egal pentru munch egali, la o remuneratie echitabild si
satisfacitoare;
ii) dreptul de a infiina sindicate §i de a se afilia’unor sindicate;
iii) dreptul la locuinta;
iv) dreptul la sinitate, la ingrijire medicald, la securitate sociali si la
servidi sociale;
v) dreptul la educagie si la pregitire profesionals;
vi) dreptul de a lua parte, in conditii de egalitate, la activitati culturale;
f) dreptul de acces la toate locurile §i seriviciile destinate folosingei
publice, cum ar fi mijlcace de transport, hoteluri, restaurante, cafencle,
,pectacolc, parcuri.
7 Articohd 6
Statele pirti vor asigura oricirei persoane supuse jurisdiciici lor o proteciie
si o cale de recurs efective in faga tribunalelor nationale §i a altor organe de
stat competente, impotriva tuturor actelor de discriminzre rasiali care, contrar
rezentei Conventii, ar viola drepturile sale individuale si libertagile sale
fundamentale, precumn §i dreptul de a cere acestor tribunale satisfactie sau
despagubire dreaptd si adecvati pentru orice prejudiciu pe care l-ar putea
suferi ca urmare a uneci astfel de discriminiri.

: Arbicolul 7

Statele pirti se angajeazi si ia misuri imediate ji eficace in domeniile
invitimantului, educatiei, culturii si informatiei, pentru a lupta impotriva
prejudecitilor ce duc la discriminare rasiala §i pentru a favoriza iufelegerea,
toleranta §i prictenia intre natiuni $i grupuri rasiale sau etnice, ca §i pentru
a promova scopurile §i principiile Cartei Natiunilor Unite, ale Declaratiei
universale a drepturilor omului, ale Declaratiei Natiunilor Unite privind
eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiala i ale prezentei Convengii.

82

PARTEA A DOUA
Articolud 8

1. Se constituic un Comitet pentru climinarea discriminirii rasiale
(denumit in cele ce urmeazad Comitetul) compus din optsprezece experti
cunoscuti pentru inalta lor moralitate §i impartialitate, care sunt alesi de
citre statele parti din randul cetatenilor lor §i care isi exercita functiile cu
titlu’ individual, tinAndu-se seama de o repartijic geograficd echitabila g
de reprezentarea diferitelor forme de civilizatie, precum gi de principalele
sisteme juridice.

2. Membrii Comitetului sunt alegi prin vot secret de pe o lista de candidati
desemnati de statele piriji. Fiecare stat parte poate si desemnneze un candidat
ales dintre cetif{enii sii.

3. Prima alegere va avea loc la gase luni de la data intrarii in vigoare
a prezentei Conventii. Cu cel pugin trei luni inainte de data fiecirei
alegeri, Secretarul general al Najiunilor Unite trimite o scrisoare statelor
parti pentru a le invita si-gi prezinte candidaturile intr-un termean de
doud luni. Secretarul general intocmeste o listd, in ordine alfabetici, a
tuturor candidatilor astfel desemnati, indicAnd statele care i-au desemnat
3i o comunich statelor pir{i.

4. Membrii Comitetului sunt alegi .in cursul unei reuniuni-a- statelor
parti, convocatd de Secretarul general la sediul Organizagiei Natiunilor
Unite. La aceast3 reuniune, al cirei cvorum este de doud treimi din statele
périi, sunt alegi membri ai Comitetului candidatii care objin cel mai mare
numir de voturi §i majoritatea absolutd a voturilor reprezentantilor statelor
parti prezeuti §i votanti.

5. a) Membrii Comitetului sunt alegi pentru patru ani. Totugi, mandatul
a noud dintre membri desemnati la prima alegere va lua sfaryit dupi doi ani;
imediat dup prima alegere, numele acestor noud membri vor {i trase la sorii
de citre prejedintele Comitetului.

b) Pentru a ocupa locurile devenite vacante in med fortuit statul parte al
cirei expert a Incetat si-gi exercite funciiile de membiu al Comitetului va
numi un alt expert dintre cetafenii sai, sub rezerva aprobarii de citre Comitet.

6. Statele parfi iau in sarcina lor cheltuielile membrilor Comitetuluw
pentru perioada in care acestia igi indeplinesc functiile in Comitet.

Articolul 9
1. Statele pirti se angajeazi sa prezinte Secretarului general al Organizatiei
Natiunilor Unite, pentru examinarea de citre Comitet, un raport asupra

masurilor de ordin legislativ, judiciar, administrativ sau* altele pe care le-au
adoptat §i care pun in aplicare dispozitiile prezentei Conventii:



a) in termen de un an, incepand de la intrarea in vigoare a Conventiei,
pentru fiecare stat interesat in ceea ce il privegte si

b) apoi, la fiecare doi ani §i de fiecare dati cAnd Comitetul o va cere.
Comitetul poate s34 ceari informatii suplimentare statelor parii.

2. Comitetul supune, in fiecare an, Adunirii generale a Organizatiei
Natiunilor Unite, prin intermediul Secretarului general, un raport asupra
activitagii sale §i poate s3 faci sugestii 3i recomandiri de ordin general
bazate pe examinarea rapoartelor gi informatiilor primite de la statele parti.
El aduce la cunogtinta Adunirii generale aceste sugestii 3i recomandiri de
ordin general insolite, daci este cazul, de observatiile statelor parii.

Articolul 10

1. Comitetul adopta regulamentul sau de ordine interioara.

2. Comitetul isi alege bironl pentru o perioad2 de doi ani.

3. Secretarul general al Organizatici Nagiunilor Unite asigura secretariatul
Comitetului.

4. Comitetul isi fine in mod obignuit reunivnile la sediul Organizagiei
Natiunilor Unite.

Articobul 1l

1. Dacid un stat parte considerd ¢ un alt stat, de asemenea parte, nu
aplica dispozitiile prezentei Conventii, el poate si atragi aten{ia Comitetului
asupra problemei. Comitetul transmite comunicarea statului parte interesat.
In termen de trei luni, statul destinatar prezintd Comitctului explicatii sau
declaratii scrise eluciddnd problema $i indicAnd, daci este cazul, misurile
care eventual an putut fi luate de acest stat pentiu remedicrea situagiei.

2. Daci, in termen de yase luni, incepand de la data primirii comunicarii
originale de citre statul destinatar, problema nu a fost: reglementati spre
satisfactia cclor doui state, pe cale de negocieri bilaterale sau prin orice alta
proceduri care le-ar sta la dispozifie, atdt unul, cit $i celdlalt vor avea
dreptul 33 o supuni din nou Comitetului, adresind o notificare Comitetului
¢ celuilalt stat interesat. '

3. Comitetul nu poate si se sesizeze cu o problemd care ii este supnsi
conform prevederilor paragrafului 2 al prezentului articol decAt dupa ce s-a
asigurat ci toate clile interne disponibile au fost folosite sau epuizate in
conformitate cu princpiile de drept internajional general recnnoscute. Aceasts
regulid nu se aplica dacd procedurile de recurs depigesc termene rezonabile.

4. In orice problemi care ii este supusi, Comitetul poate cere statelor
parti In cauzd si-i furnizeze orice informari suplimentare pertinente.

5. Atunci cind Comitetnl examineaza o problema in aplicarea prezentului
articol, statele parti interesate an dreptul s34 desemneze un reprezentant
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care va participa fard drept de vot la lucririle Comitetului, pe toata
durata dezbaterilor.

Articolul 12 . o=

1. a) Dupi ce Comitetul a obfinut $i cercetat toate informarile pe care
le consider3 necesare, presedintele desemneaza o comisie de conciliere ad-
hoc (denumita in cele ce urmeazd comisia) compusa din cinci persoane
care pot sau wu si fic membri ai Comitetului. Membrii comisiei sunt
desemnati cu asentimentul deplin gi unanim al pirgilor in diferend si
comisia pune bunele sale oficii la dispozifia statelor interesate in scopul de
a se ajunge la o solujionare amiabild a problemei, bazati pe respectarea
prezentei Conventii.

b) Dac3 statele parii in diferend nu ajung la o Injelegere asupra intregului
sau unei pir{i a componen{ei comisici intr-un termen de trei luni, membrii
comisiei care nu au asentimentul statelor parti in diferend sunt alegi prin vot
secret dintre membrii Comitetului, cu © majoritate de doui treimi din numarul
membrilor Comitetului.

2. Membrii comisiei igi exercita functiile cu title individual. Ei nu trebuie
si fie ceti{enii unuia dintre statele pir{i in diferend $i nici ai unui stat care
nu este parte la prezenta Conventic.

3. Comisia l§i alege pregedintele $i adoptd regulamentul siu de ordine
interioara.

4. Comisia iyi {inc in mod obignuit reuniunile la sediul Organizagiei
Natiunilor Unite sau in orice alt loc potrivit pe care il va determina comisia.

5. Secretarul prevazut la paragraful 3 al articolului 10 al prezentei Conventii

une, de asemenea, servidiile sale la dispozifia comisiei ori de cate ori un
diferend Intre statele parii determini constituirea comisiei.

6. Toate celtuiclile nembrilor comisiei sunt repartizate in mod egal intre
statele pargi in diferend, pe baza unui stat estimativ stabilit de Secretarul
general al Organizatiei Nafiunilor Unite.

7. Secretarul general va fi imputernicit, daci va fi nevoie s34 deconteze
cheltuielile membrilor comisiei inainte ca rambursarea sumelor sa fi fost
efectuatd de citre statele parii in diferend, in couformitate cu paragraful 6
al prezentului articol.

8. Informairile ob{inute gi cercetate de citre Comitet sunt puse la dispozitia
comisiei care poate cere statelor interesate si-i furnizeze orice informatie
complementari pertinenta. :

Articobul 13

1. Dupa ce a studiat problema sub toate aspectele sale, comisia pregateste
§i supunc prejedinteiui Comitetului un raport confinind concluziile sale
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asupra tuturor chestiunilor de fapt, privind litigiul dintre pari §i recomandarile
pe carc le cowsiderd oportune spre a se ajunge la o solulionare amiabild a
diferendului. )

2. Presedintele Comitetului transmite raportul comisiei fiecaruia dintre
statele parti in diferend. Aceste state fac cunoscut preyedintelui Comitetului
in termen de trei luni dacd accepti sau nu recomandirile cuprinse in raportul
comisiei.

3. Dupa expirarea termenului previzut la paragraful 2 al prezentului
articol, presedintcle Comitetului comunici raportul comisici si declaratiile
statelor par(i interesate celorlalte state pir{i la Conventie.

Articolul 14

1. Orice stat parte poate declara, in orice moment, ci recunoagte Comitetului
competenta de a primi §i examina comuniciri emaniand de la persoane sau
ri de persoane {inind de jurisdicjia sa care se plang de a [i victime ale
violdrii, de citre acest stat parte, a vreunuia dintre drepturile enungate in
prezenta Conveniie. Comitetul nu primeste nici o comunicare privind un stat
parte care n-a ficut o astfel de declaratie. "

2. Orice stat parte care face o declaratic in conformitate cu paragraful 1
al prezentului articol poate crea sau desemna un organism in cadrul ordinii
sale juridice nationale cu competenta de a primi 3i examina cererile emanand
de la persoane sau grupuri de persoane ce (in de jurisdicfia acelui stat, care
se plang dec a fi victime ale violdrii vreunuia dintre drepturile enuafate in
prezenta Conventic §i care au cpuizat celelalte cii de recurs locale disponibile.

3. Declaratia ficuta in conformitate cu paragraful 1 al prezentului articol
si numele oricins organism creat san desemnat in conformitate cu paragraful
2 al prezentului articol sunt depuse de citre statul parte ifiteresat la Secretarul
general al Organizatici Nagiunilor Unite, care comunici o copie de pe acestea
celorlalte state pir{i. Declaratia poate sb fie retrasi in orice moment, printr-
o notificare adresata Secretarului general, dar aceasta retragere nu afectueaza
comunicirile cu care Comitetul este deja sesizat.

4. Organismul creat sau desemnat in conformitate cu paragraful 2 al
prezentului articol va trebui =3 {ind un registru de petitii, iar copii ceritficate
conforme cu registrul vor fi depuse In fiecare an la Secretarul general pe
caile corespunzitoare, fiind de la sine inteles ca continutul acestor copii nu
va fi divulgat publicului.

5. Daca nu obtine satisfactie de la organisinul creat sau desemnat
in conformitate cu paragraful 2 al prezentului articol, pc_ti:ionarul are
dreptul de a adresa, in urmitoarcle jase luni, o comunicare in acest
sens Comitetului. :

6. a) Comitetul, cu titlu confidential, aduce orice comunicare care ii este
adresatd la cunogtinta statului parte despre care se pretinde c¢3 a violat

vreuna din dispozitiile Conventici, dar ideutitatea perscanei sau grupurilo:
de persoane interesate nu te fi dezvaluitd 1A consimgiinantul expres ai
acelei persoanc sau al acelor grupuri de persoane. Comitetul nu primegte
comunicari anonime.

b) In urmitoarele trei luni, statul in cauza prezints in scris Comitetului
explicatii sau declaratii cluciddnd problema si indicand, daci este cazul,
masurile pe care eventual a putut si le ia pentru remedierea situatici.

7. a) Comitetul examineaza comunicirile {inand seama de toate informarile
care ii sunt prezentate de citre statul parte interesas gi de catre petitionar.
Comitetul nu va examina nici o comunicare a unui petigionar Fird a se §
asigurat ci acesta a cpuizat toate ciile interne disponibile. Totusi, accasta
reguld nu se aplicd dac procedurile de recurs depagesc termene ragionale.

b) Comitetul adreseaza sugestiile 3i recomandirile sale eventuale statului
parte interesat §i petifionarului.

8. Comitetul include In raportul su anual un rezumat al acestor comunicari
gi» dacd este cazul, un rezumat al explicagiilor §i declaratiillor statelor parti
interesate, precum $i al propriilor sale sugestii i recomandari.

9. Comitetul nu are competent3 s excrcite funciiile prevazute In prezentul
articol decat daci cel pufin zece state pir{i la Conventie sunt legate prin
declaratii facute in conformitate cu paragraful 1 al prezentului articol.

Articolul 15
1. PAnd la realizarea obiectivelor Dedlaratici privind acordarea independentei
tdrilor 33 popoarelor coloniale, cuprinsd in rezolutia 1514 (XV) a adunarii
generale, din 14 decembric 1960, dispozitiile prezentei Conventii nu restring
cu nimic dreptul de petitie acordat acestor popoare prin alte instrumente
internationale sau de citre Organizafia Natiunilor Unite gi institugiile sale
specializate.
2. a) Comitetul constituit In conformitate cu paragraful 1 al articolului 8
primesgte in copie petifiile ce provin de la organcle Nagiunilor Unite care se
de probleme, avand un raport direct cu prindpiile si obiectivele prezentei
Conventii, i§i exprimd pirerea 3i face recomandiri in legiturd cu petifiile
primite atunci cind examineazi petifii emanind de fa locuitorii teritoriilor
sub tuteld sau neautonome sau de la orice alt teritoriu ciruia i se aplica
Rezolutia 1514 (XV) a Adunarii generale, avand legaturd cu problemele
previzute prin prezenta Conventie, de care sunt sesizate aceste organe.

b) Comitetul primeste din partea organelor competente ale Organizatiei
Natiunilor Unite copii de pe rapoartele privind masurile de ordin legislativ,
judiciar, administrativ sau altele interesand in mod direct principiile §i
obiectivele prezentei Conventii pe care puterile administrante le-au aplicat in
teritoriile mentionate la alineatul a) al prezentului paragraf, da avize i face
vecomandini acester organe.
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3. Comitetul include in rapoartele sale catre Adunarea general un rezumat
al petitiilor si rapoartelor pe care le-a primit din partea organelor Nagiunilor
U:n.l?_. precum si opiniile gi recomandirile care i-au fost prilejuite de acele
petitii §i rapoarte. )

_ 4. Comitetul roaga pe Secretarul general al Organizatiei Natiunilor Unite
s4-i puna la dispozitie orice informatie, avand legatura cu obiectivele prezentei
Conventii de care acesta dispune, cu privire la teritoriile mentionate la
paragraful 2, alineatul a) al prezentului ariticol.

Articolud 16

Dispozitiile prezentei Conventii privind masurile ce urmeazi a fi luate
pentru a rezolva un diferend sau pentru a lichida o plangere se aplics fira
prejudiciul celorlalte proceduri de solugionare a diferendelor sau de lichidare
a plangerilor in materic de discriminare prevazute in instrumente constitn-
tive ale Organizatici Natiunilor Unite §i ale institugiilor sale specializate sau
in conventii adoptate de catre aceste organizatii ¢i nu impiedica statele pargi
si recurgid la alte J:roccduri pentru reglementarea unui diferend, In
conformitate cu acordurile internationale generale sau speciale care le le-:tgi.

PARTEA A TREIA

Articotul 17

1. Prezenta Conventie este deschisa spre semnare oricdrui stat membru al
Organizatici Nagiunilor Unite sau membru al vreuncia dintre institugiile sale
spcc_;all.zalc,' oricarui stat parte la Statutul Curtii Internationale de Justifie,
<a §i oricirui stat invitat de citre Adunarea generali a Organizatiei Nagiunilor
Unite sa devini parte la prezenta Convenlie.

2. Prezenta Conventie este supusi ratificirii, iar instrumentele de ratificare
vor fi depuse la Secretarul general al Organizatici Natiunilor Unite.

Articolul 18
l. Prezenta Conventie va {i deschisd spre ader icArui ;
la paragraful 1 al articolului 17. P e oniEAnA stat mengionat

2 Aderarea se va face prin depunerea unui instrument de ‘aderare la
Secretarul general al Natiunilor Unite.

Articolul 19
|. Prezenta Conventie va intra in vigoare in cea de-a treizecea zi de la

data depunerii la Sccretarul general al Organizatiei Natiunilor Unite a celui
de-al douzeci §i aptelea instrument de ratificare sau ‘de aderare.

2. Pentru fiecare dintre statele care vor ratifica prezenta Cenventic sau
vor adera Ia ea dupi depunerea celui de-al doudzeci si yaptelea instrument

de ratificare sau de aderare, Conventia va intra in vigoare in cca de-a
treizecea zi de la data depunerii de citre acest stat a instrumentului siu de
ratificare sau de aderare.

Articolul 20

1. Secretarul general al Organizatiei Nagiunilor Unite va primui 3i comunica
tuturor statelor membre care sunt sau care pot s devini parti la prezenta
Conventie, textul rezervelor ce vor fi ficute in momentul ratificarii sau
aderarii. Orice stat care ridica obiectii impotriva rezervei va aviza Secretarul
general in termen de noudzeci de zile, incepind de la data comunicrii
mentionate, ci nu accepti rezerva.

9. Nici o rezerva incompatibila cu obicctul i scopul prezentei Conventii
nu va fi autorizata i nici o alth rezerva care ar avea drept efect paralizarea
funcjionarii vreunuia dintre organele create de Conventie. O" rezerva va fi
consideratd ca iutrind in categoriile definite mai sus, dacid cel pufin doui
treimi din statele parti la aceastd Conventic ridica obiectii.

3. Rezervele pot fi retrase in orice moment printr-o notificare adresata
Secretarului general. Notificarea va avea efect la data primirii sale.

Articolul 21
Orice stat parte poate si denunjc prezenta Conventic printr-o notificare

adresata Secretarului general al Organizatiei Natiunilor. Unite. Denunfarca
va produce efectul dupd un an de la data la care Secretarul general va fi

primit notificarea.
Articolul 22
Orice diferend intre dou2 sau mai multe state parti privind interpretarea
sau aplicarea prezentei Conventii, care nu va fi fost reglementat, pe cale de
negocieri sau cu ajutorul procedurilor previzute in mod expres de aceastd
Conventgie, va fi adus, la cererea oricirei pirti, in diferend, in faga Curiii

Internationale de Justijie pentru a se pronunfa asupra lui, dacd partile in
diferend nu au convenit asupra altui med de soluionare.

Articolul 23

1. Orice stat parte poate formula in orice moment o cerere de revizuire
a prezentei Conventii printr-o notificare scrisd adresati Secretarului general.

2. Adunarea generald va hotiri asupra misurilor de luat, dach este cazul,
in legaturl cu aceasth cerere.
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Articolul 24
Secretarul general al Organizaiei Natiunilor Unite va informa toate
statele mengionate la paragraful 1 al articolului 17 din prezenta Conventie:

a) asupra semniturilor puse pe prezenta Conventie gi asupra instrumentelor
de ratificare §i de aderare depuse in conformitate cu articolele 17 s 18;

b) asupra datei la care prezenta Convengie va intra in vigoare in
conformitate cu articolul 19;

€) asupra comunicirilor $i declaratiilor primite in conformitate cu articolele
14, 20 i 23;

d) asupra denungirilor notificate in conformitate cu articolul 21.

Asticohd 25

1 lf’rczcn!a Conventie, ale cirei texte In limbile chineza, englezd, francezi,
rusi §i spaniold sunt in egald masurid valabile, va fi depusi la arhivele
Organizatiei Natiunilor Unite,

2. Secretarul general al Organizatici Najiunilor Unite va remite o copie
cgmﬁmm cnnl:?rmi a prezentei Conventii tuturor statelor apartinand vreuneia
dintre categoriile mentionate la paragraful 1 al articolului 17 al Conventiei.

3. Drept care subscrigii, autorizati In modul cuvenit de guverncle respec-

tive, au semnat prezenta Conventie, care a fost deschiss spre semnare la New
York, la gapte martie, una mie nous sute saizeci §i gase.

The Siates Parties to this Conuention,

Consdering that the Charter of the United Nations is hased ou the princi-
ples of the dignity and equality inherent in all human beings, and that all
Member States have pledged themselves to take joint and separate action, n
co-operation with the Organization, for the achievemeut of oue of lll'e pur-
poses of the United Nations which is to promote and encourage universal
respect for and observance of human rights aud fundamental freedoms for
all, without distinction as to race, sex, language or religion,

Considering that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that
all human beings are horn free and equal in dignity and rights and that
everyoue is entitled to all the rights aud freedoms set out therein, without
distinction of any kind, in particular as to race, colour or national origin,

Considering that all human beings are equal before the law and are entitled
to equal protection of the law against any discrimination and against any
incitement to discrimination,

Consdering that the United Nations has condemned colonialism and all
practices of segregation and discrimination associated therewith, in whatever
form and wherever they exist, and that the Declaration on the Granting of
Independence to Colonial Countries and Peoples of 14 December 1960 (Gen-
eral Assembly resolution 1514 (XV)) has affirmed and solemnly prodaimed
the necessity of bringing them to a specedy and uncenditional end,

Consdering that the United Nations Declaration on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination of 20 November 1963 (General Assembly
resolution 1904 (XVIII)) solemnly affirms the nccessity of speedily climinat-
ing racial discrimination throughout the world in all its forms and manifes-
tations and of securing understanding of and respect for the diguity of the
human person,

Cowuvinced that any doctrine of superiority based on racial differentiation
is scientifically false, morally condemnable, socially unjust and dangerous,
and that there is no justification for racial discrimination, in theory or in
practice, anywhere,

Reaffirming that discrimination between human beings on the grounds of
race, colour or cthnic origin is an obstacle to friendly and peaceful relations
among nations and is capable of disturbing peace and security amoug peo-
ples and the harmony of persons living side by side even within oue and the
same Statce,

10. Com. 58 78



Conzenced that the existence of racial barriers is repugnant to the ideals of
auy human sodety,

Alarmed by manifestations of racial discrimination still in evidence in
some arcas of the world and by governmental policies based on racial supe-
riority or hatred, such as policies of apartheid, segregation or scparation,

Resolved to adopt all necessary measures tor speedily eliminating racial
discrimination in all its forms and manifestations, and to prevent and combat
racist doctrines and practices in order to promoate understanding hetween
races and to build an international community free from all forms of racial
scegregation and racial discrimination,

Bearing im wind the Conventivn concerning Discrimination in respect of
Employment and Occupation adopted by the International Labour Or-
ganisation in 1958, and the Convention against Discrimination in Educa-
tion adopted by the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization in 1960,

Desiting to implement the principles embodied in the United Nations
Declaration on the Elimination of All Forius of Racial Discrimination aud to
secure the earliest adoption of practical measures to that end,

Haw agreed as follows:

PART 1
Ariicle 1

1. In this Convention, the term “racial discrimination” shall mean any
distinction, exclusion, restriction or preference based on race, colour, de-
scent, or national or ethnic origin which has the purpose or cffect of nulli-
fying or impairing the recognition, enjoyment or exercise, on an equal foot-
ing, of human rights and fundamental freedomns in the political, economic,
social, cultural or any other ficld of public life.

2. This Convention shall not apply te distinctions, exclusions, restrictions
or preferences made by a State Party to this Convention hetween citizens and
' mon-citizens.

3. Nothing in this Conveuntion may be interpreted as affecting in any way
the legal provisions of States Parties concerming uationality, citizenship or
naturalization, provided that such provisions do not discrimiinate against any
particular nationality. ‘

4. Special measures taken for the sole purpose of securing adequate
advancement of certain racial or ethnic groups or individuals requiring such
protection as may be necessary in order to emsure such groups or individuals
equal enjoyment or exercisc of human rights and fundamental freedoms
shall not be deemed racal discrimination, provided, however, that such meas-
ures do not, as a consequence, lead to the inaintenance of separate rights for
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different racial groups and that they shall not be coutinued after the objec-
tives for which they were taken have been achieved.
Article 2

1. States Parties condemn racial discrisnination and nadertake to pursue
by all appropriate means and without delay a policy of eliminating racial
discrimination in all its forms and promoting understanding among all races,
and, to this end:

(a) Each State Party undertakes to engage in no act or practice of racial
discrimnination against persons, groups of persons or instilutions and to en-
sure that all public authorities and public institutions, national and local,
shall act in conformity with this obligation;

(b) Each State Party undertakes not to spousor, defend or support racial
discrimination by any persous or orgamizatious;

(c) Each State Party shall take effective measures to review goverumen-
tal, national and local policies, aud to amend, rescind or nullify any laws anfi
regulations which have the cffect of creating or perpetuating racial discrimi-
nation wherever it exists;

(d) Each State Party shall prohibit and bring to an eud, by all appropri-
ate means, including legislation as required by circumstances. racial discrimi-
nation by any persons, group or orgamization;

(¢) Each State Party undertakes to encourage, where appropriate,
integrationist multiracial organizations and novements and other means of
climinating barriers between races, and to discourage anything which tends
to strengthen racial division.

2. States Parties shall, when the circumstances so warraat, take, in the
social, economic, cultural and other fields, special and concrete measures to
ensure the adequate development and protection of certain racial groups or
individuals belonging to them, for the purpose of guarauteeing them the full
and cqual enjoyment of human rights and fundamental freedoms. These
measures shall in no case entail as a consequence the maintenance of unequal
or separate rights for different racial groups after the objectives for which
they were taken have been achieved.

Article 3
States Parties particularly condemn racial segregation and apartheid and
undertake to prevent, prohibit and eradicate all practices of this nature in
territories under their jurisdiction.
Article 4
States Parties condemn all propaganda and all organizatious which ave
based ou ideas or theories of superiority of one race ar group of persous of
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one colour or cthnic origin, or which attempt to justify or promote racial
hatred and discrimination in any form, and undertake to adopt immediate
and pasitive measures designed to eradicate all incitement to, or acts of, such
discrimination and, to this end, with due regard to the principles embodied
in the Universal Declaration of Human Rights and the rights expressly set
forth in article 5 of this Convention, inter alia:

a) Shall declare an offence punishable by law all dissemination of idecas
based on racial superiority or hatred, incitement to racal discritaination, as
well as all acts of violence or incitement to such acts against auy race or
group of persons of another colour or ¢thnic origin, and also the provision
of any assistance to racist activities, including the financing thereof;

b) Shall declare .illegal and prohibit organizations, and also organized
and all other propaganda activities, which promote and incite racial discrimi-
nation, and shall recognize participation in such organizatious or activities as
an offence punishable by law;

c) Shall not permit public authorities or public institutions, national or
local, to promote or incite racial discrimination.

Articls 5

In compliance with the fundamental obligations laid down in article 2 of
this Convention, States Parties undertake to probibit and te climinate racial
discrimination in all its forms aud to guarantee the right of everyone, with-
out distinction as to race, colour, or national or ethaic origin, to equality
before the law, notably in the enjoyment of the following rights:

a) The right to equal treatment hefore the tribunals and all other organs
administering justice;

b) The right to security of person and protection by the State against
violence or bedily harm, whether inflicted by government officials or by any
individual group or institution;

) Political rights, in particular the right to participate in electionsto vote
and to stand for electionon the basis of universal and equal suffrage, to take
part in the Government as well as in the conduct of public affairs at any
level and to have equal access to public service;

d) Other civil rights, in particular:

(i) The right to freedom of movement and residence within the border
of the State; ’

(ii) The right to leave any country, including one’s own, and to return
to one’sountry;

(iii) The right to nationality;

(iv) The right to marriage and choice of spouse;
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(v) The right te own property alonc as well as in association with

others;

(vi) The right to inherit;

(vii) The right to freedom of thought, conscience and religion;

(viii) The right to freedom of opinion and expression;

(ix) The right to frecdom of peaceful asseinbly and association;

¢) Economic, sodal and cultural rights, in particular:

(i) The rights to work, to free choice of employment, to just and

favourable conditions of work, to protection against uuemploy-

ment, to equal pay for equal work, to just and favourable remu-

neration;

(ii) The right to form and join trade unions;

(iii) The right to housing;

(iv) The right to public health, medical care, social security and social

services;

(v) The right to education aud training;

(vi) The right to equal participation in cultural activities;

£) The right of access to any place or service intended for use by the

general public, such as transport hoicls, restaurants, cafes, theatres and
parks.

Article 6

States Partics shall assure to everyone within their jurisdiction effec-
tive protection and remedies, through the competent national tribunals
and other State institutions, against any acts of racial discrimination which
violate his human rights and fundamental frecdoms contrary to this Con-
vention, as well as the right to seck from such tribunals just and adequate
reparation or satisfaction for any damage suffered as a result of such
discrimination.

Article 7

States Parties undertake to adopt imnmediate and effective measures,
particularly in the fields of teaching, education, culture and information,
with a view to combating prejudices which lead to racial discrimination and
to promoting understanding, tolerance and friendship among uations and
racial or ethnical groups, as well as to propagating the purpeses and princi-
ples of the Charter of the United Natious, the Uuniversal Declaration of
Human Rights, the United Nations Declaration on the Elimination of All
Forins of Racial Discrimination, and this Convention.
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PART 11
Articls 8

i. There shall be established a Cosmmnittee ou the Elimination of Racial
Discrimination (hereinafter referred to as the Committee) consisting of eighteen
experts of high moral standing and ackunowledged impartiality elected by
States Parties from among their nationals, who shall serve in thewr perso-nal
capacity, consideration being given to equitable geographical distribution
and to the representation of the different forns of civilization as well as of
the principal fegal systems.

2. The members of the Committee shall be elected by secret hallot from
a list of persons nominated by the States Parties. Each State Party wmay
nominate one person from among its own nationals.

3. The initial election shall be held six months after the date of the entiy
into force of this Convention. At least three mouths before the date of each
election the Sccrclarr-Gcncral of the United Nations shall address a letter to
the States Parlies imvitiug them to submit their nomiunations within two
months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of
all persons thus nominated, indicating the States Parties which have nomi-
nated them, and shall submit it to the States Purties.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting
of States Parties convened by the Secretary-General at United Nations Head-
quarters. At that meeting, for which two thirds of the States Parties shall
constitute a quorum, the persons clected to the Committee shall be nominces
who obtain the largest number of votes and an absclute majority of the vates
of the representatives of States Parties present and vetiug,

5. (a) The members of the Committee shall be elected for a termn of four
years. However, the terms of nine of the memubers elected at the first clection
shall expire at the end of two years; immediately after the first election the
uames of these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of the
Committee;

(b) For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has
ccased to function as a member of the Committee shall appoint another

cxpert from among its nationals, subject to the approval of the Commiittee. -

6. Stat?s Parties shall be respansible for the expenses of the members of
the Committee while they are in performance of Committee dutics.

Article 9
l. States Parties undertake to submit te the Secretary-General of the
United Nations, for consideration by the Committee, 4 report on the legisla-
tive, judicial, administrative or ather measures which they have adopted aud
which give effect to the provisions of this Convention:
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(a) within one year after the entry into force of the Couvention for the
State concerned; and

(b) thereafter every two years and whenever the Committee so requests.
The Committee may request further information from the States Parties.

2. The Committee shall report annually, through the Sccretary General,
to the General Assembly of the United Natious on its activities and may
make suggestions and general recommendations based on the examination of
the reports and information received fron the States Parties. Such suggestio-
ns and general recommendatious shall be reported to the General Assembly
together with comments, if any, from States Parties.

Articls 10

I. The Committee shall adept its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.

3. The secretariat of the Committee shall be provided by the Secretary
General of the United Nations

4. The meetings of the Committee shall normally be held at United
Nations Headquarters.

Article U

1. If a State Party considers that another State Party is not giving cffect
to the provisions of this Convention, it inay bring the matter to the attention
of the Committee. The Committee shall then transmit the communication to
the State Party concerned. Within three months, the receiving State shall

submit to the Committee written explanations or statements darifying the
matter and the remedy, if any, that may have been taken by that State.

2 If the matter is not adjusted to the satisfaction of both parties, cither
by bilateral negotiations or by any other procedure open to them, within six
months after the reccipt by the receiving State of the initial commuunication,
cither State shall have the right to refer the matter again to the Committee
by notifying the Committee and also the other State.

3. The Committee shall deal with a matter referred to it in accordance
with paragraph 2 of this article after it has ascertained that all available
domestic remedics have been invoked and exhausted in the case, in conforin-
ity with the generally recognized principles of international law. This shall
not be the rule where the application of the remedies is unreasonably pro-
longed.

4 In any matter referred to it, the Commiittee may call upon the States
Farties concerned to supply any other relevant information.

5. When any matter arising out of this article is being considered by the

Commiittee, the States Parties. concerned shall be entitdecd to send a repre-
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sentative to take part in the procecdings of the Committee, without voting
rights, while the matter is under consideration.

Article 12

1. (a) After the Committee has obtained and collated alt the iuformation
it deems uccessary, the Chairman shall appoint an ad hoc Couciliation Com-
mission (hereinafter referred to as the Commission) comprising five persons
who may or may not be members of the Committce. The members of the
Commission shall be appointed with the unanimous consent of the parties to
the dispute, and its good offices shall be made available to the States con-
cerned with a view to an amiable solution of the watter on the basis of
respect for this Convention;

(b) If the States parties to the dispute fail to reach agreement within
three months on all or part of the composition of the Comunission, the
members of the Comrnission not agreed upon by the States parties to the
dispute shall be elected by secret ballot by a twe-thirds majority vote of the
Committec from among its own members.

2. The meinbers of the Commission shall sexve in their personal capacity.
They shall not be nationals of the States parties to the dispute or of a State
not Party to this Convention.

3. The Commissien shall elect its own Chairman and adopt its own rules
of procedure.

4. The meetings of the Commission shall normally be held at United Nations
Headquarters or at any other convenient place as determined by the Commission.

5. The secretariat provided in accordance with article 10, paragraph 3, of
this Convention shall also service the Commission whenever a dispute among
States Parties brings the Commission into being.

6. The States parties to the dispute shall share equaily all the expenses of
the members of the Commission in accordance with estimates to be provided
by the Secretary-General of the United Natious.

7. The Secretary-General shall be empowered to pay the expenses of the
members of the Commission, if necessary, before reimbursement by the States
parties to the dispute in accordance with paragraph 6 of this article.

8. The information obtained and collated by the Comunitice shall be
made available to the Commission, and the Commission may call upon the
States concerned to supply any other relevaut information.

Article 13

1. When the Commission has fully considered the matter, it shall prepare
and subrmit to the Chairman of the Committee a report enibodying its find-

ings on all questions of fact relevant to the issuc between the parties and
containing such recommendations as it may think proper for the amicable
solution of the dispute.

2. The Chairman of the Cowmittee shall commuuicate the report of the
Commission to each of the States parties to the dispute. These States shall,
within three months, inform the Chairman of the Committee whether or not
they accept the recominendations coutained in the report of the Commission.

3. After the period provided for in paragraph 2 of this article, the
Chairman of the Comrnittee shall communicate the veport of the Coammission
and the declarations of the States Parties concerned to the other States
Parties to this Convention.

Article M4

1. A State Party may at any time declare that it recognizes the compe-
tence of the Committee to reccive and consider communications from indi-
viduals or groups of individuals within its jurisdiction claiming te be victims
of a violation that State Party of amy of the rights set forth in chis
Convention. No communication shall be received by the Committee if it
concerns a State Party which has not made such a declaration.

2. Any State Party which makes a declaration as provided for in para-
graph I of this article may establish or indicate a body within its national
legal order which shall be competent to receive and counsider petitions from
individuals and groups of individuals within its jurisdiction who claim to be
victims of a violation of any of the rights set forth in this Convention aud
who have exhausted other available local remedies. ’

3. A declaration made in accordance with paragraph 1 of this article and

. the name of any body established or indicated in accordance with paragraph

2 of this article shall be deposited by the State Party concerned with the
Sccretary-General of the United Nations, who shall transmit copies thereof
to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at awmy time by
notification to the Secretary-General, but such a withdrawal shall not affect
communications pending before the Committee.

4. A register of petitious shall be kept by the body established or indi-
cated in accordance with paragraph 2 of this article, and certified copies of
the register shall be filed annually through appropriate chanaels with the
Secretary-General on the understanding that the contents shall not be pub-
licly disclosed.

5. In the cvent of failure to obtain satisfaction frow the body established
or indicated in accofdance with paragraph 2 of this article, the petitioner
shall have the riglit to communicate the matter to the Committee within six
months.

6. (a) The Committce shall confidentially bring any communication re-
ferved to it to the attention of the State Party alleged to be violating any
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yovision of this Convention, but the identity of the individual or groups of
individuals concerned shall not be revealed without his or their express
consent. The Committee shall not receive anonymous communications;

(b) Within three menths, the receiving State shall submit to the Commit-
tec written cxplanations or statements clarifying the matter and the remedy,
if any, that may have been taken by that State.

7. (a) The Committee shall consider cominunications in the light of all
information wade available to it by the State Party coucerned and by the
petitioner. The Committee shall unot consider any communication from a
petitioner unless it has ascertained that the petitioner las exhausted all
available domestic remedies. However, this slmﬁ'cuot be the rule where the
application of the remedies is unreasonably prolonged;

(b) The Committee shall forward its suggestions and recommendations, if
any, to the State Party concerned and to the petitioner.

8. The Committee shall include in its annual report a siumuary of such
communications and, where appropriate, a summary of the explanations and
statements of the States Parties concerned and of its own suggestions and
recommendations.

9. The Committee shall he competent to exercise the functions provided

for in this article only when at least ten States Partices to this Convention are |

bound by declarations in accordance with paragraph 1 of this article.

Article 15

1. Pending the achievement of the objectives of the Declaration on the
Granting of Indepeudence to Colonial Countries aud Peoples, contained in
General Assembly resolution 1514 (XV) of 14 December 1960, the pravisions
of this Convention shall in no way limit the right of petition granted to these
peoples by other international instrumments or by the United Nations aund its
specialized agencies.

2. (a) The Committee established under artice 8, paragraph 1, of this
Convention shall reccive copies of the petitions from, and submit expressions
of opinion and recommendations on these petitions to, the bodies of the
United Nations which deal with matters directly related to the principles and
objectives of this Convention in their consideration of petitious from the
inhabitants of Trust and Non-Self-Governing Tervitories and all other terri-
tories to which General Assembly resolution 1514 (XV) applies, relating to
matters covered by this Convention which are before these bodies;

_(b) The -Commiuee shall receive from the competent bodies of the United
Nations copies of the reports concerning the legislative, judicial, administra-
tive or othcr measures directly related to the principles and objectives of this
Convention appiied by the administering Powers within the Territories men-
tioned in subparagraph (a) of this paragraph, and shall express opinions and
make recommendations to these bhodies.
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3. The Committee shall include in its report to the General Assembly a
summary of the petitions and reports it has reccived from United Nations
Lodies, and the expressions of opinion and recommendations of the Commit-
tee relating to the said petitions and repovts.

4. The Committee shall request from the Secretary-General of the United
Nations all information relevant to the ohjectives of this Couvention and
available to him regarding the Territories mentioned in paragraph 2 (a) of
this artide.

Article 16

The provisions of this Convention concerning the settlcinent of disputes
or complaints shall be applied without Jarcjudice to other procedures for
settling disputes or complaints in the field of discrimination laid down in the
constituent instrujaents of, or conventions adopted by, the Umted‘ Nations
and its specialized agencies, and shall not prevent the States Parties from
having recourse to other procedures for settling a dispute in accordance with
general or special international agreements in force hetween them.

PART II1

) Article 17

1. This Convention is open for signature by any State Member of the
United Nations or member of any of its specialized agencies, by any State
Party to the Statute of the lnternational Court of Justice, and by any other
State-which has been irivited by the General Assembly of the United Nations
to become a Party to this Convention.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nationa

Article 18
1. This Convention shall be open to accession by any State referred to in
article 17, paragraph 1, of the Convention.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 19

1. This Convention shall euter into force on the thirticth day after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the
twenty-seventh instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the
deposit of the twenty-seventh instrwinent of ratificarion or instrumeut of



accession, the Convention shall enter into force ou the thirtierh day after the
date of the deposit of its own instrument of ratification or instrumeat of

accession.

Article 20

1. The Secretary-General of the United Nations shall veceive and circu-
late to all States which are or may become Parties to this Convention reser-
vations made by States at the time of ratification or accession. Any State
which objects to the reservation shall, within a peried of ninety days from
the date of the said communication, notify the Secretary-General that it does
not accept it.

2 A reservation incompatible with the object and purpese of this Con-
vention shall not he permitted, nor shall a reservation the cffect of which
would inhibit the operation of any of the bodics established by this Conven-
tion be allowed. A reservation shall be considered incompatible or inhibitive
if at least two thirds of the States Parties to this Convention aobject to it

3. Rescrvations may be withdrawn at any time by notification to this
effect addressed to the Sccretary-General. Such unotification shall take effect
on the date on which it is received.

Article 21

A State Party may denounce this Convention by written notilication to
the Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect
one year after the date of receipt of the notification by the Secretary Gen-
eral.

Article 22
Any dispute between two or more States Parties with rvespect to the
interpretation or application of this Convention, which is not settled by
negotiation or by the procedures expressly provided for in this Convention,
shall, at the request of any of the parties to the dispute, be referred to the
International Court of Justice for decision. unless the disputants agree to
another mode of settlement.

Article 23

LA request for the revision of this Conventiou may be made at any time
by any State Party by means of a notification in writing addvessed ta the
Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Natious shall decide upon the
steps, if any, to be taken in respect of such a request.
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dAriacle 24
The Secretary-General of the United Natious shall inforsa all States

refe!-red to in article 17, paragraph 1, of this Couvention of the following
particulars:

(a) Sigunatures, ratifications and accessions under articles 17 and 18;

(b) The date of cntry into force of this Convention under article 19;

d(;); Communications and declarations reccived under arficles 14, 20
an s

(d) Denunciations uuder article 21.

Mrlicle 25

1. This Convention, of which the Chinese, Engli Russi

. . X , English, French, tan and
fj];ai:u:’h !&:’:;Tc equa.ll!r authentic, shall be deposited in the archives of the

2. The Secretary-General of the United Nations shall t- i i

. - - t ! r
copies of this Convention to all States helonging to :c:y ::l'. t:::.c:l::;:i?:
mentioned in article 17, paragraph 1, of the Convention.

3. In witness whereof the undersigned, being duly anthorized for that

;;rpg:; il:'a\;;;‘;gned this Convention, opened for signatwre in New York on



Expunere de Motive

referitor la formularea Declaratiei de citre Republica Moldova in virtutea articolului 14 din
Conventia internagionald privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiall, in
vederea recunoagterii competentei Comitetului ONU privind eliminarea tuturor formelor de
discriminare rasialsi de a primi §i examina comuniciiri emanind de la persoane sau grupuri de
persoane care pretind a fi victime ale violiiril drepturilor garantate de conventie

Informatii Generale: Republica Moldova a aderat la prezenta Conventie prin Hoft. Parl. nr.707-XII
din 10.09.91, astfel, asumdndu-gi angsjamentul de a respecta prevederile acesteia §i de a

implementa mecanismele previzute de Convenfie. Pind in prezent Republica Moldova nu a

recunoscut competenfa Comitetului ONU de a primi §i examina comuniciri din partea persoanelor
care se considerii lezate in drepturile garantate de Conventie. Astfel, formularea unei declaraii in
baza art. 14 din Convenfic are drept scop recunoagterea competenfei Comitetului ONU privind
eliminarea tuturor formelor de discriminare rasial3 de a primi §i examina comuniciri de la persoane
care pretind a fi victime ale violdrii vreunuia din drepturile enuntate in prezenta Conventie.

Aspectul p?litie: Aliiturarea {Arii noastre la cele 54 de state ale lumii care au recunoscut competenta
Comitetului ON_U, ar confirma tendin{a clarii §i neechivocs a Republicii Moldova de a continua
procesul de raliere la standardele internafionale in materia garantirii drepturilor i libertatilor
fundamentale ale omului. Totodat#, iInaintarea unei astfel de Declarafii va reafirma intentia
Republicii Moldova de a-gi onora totalitatea obligafiilor asumate odat cu aderarea la Conventie,
recunoscind, in acelagi timp, jurisdicfia organelor Organizatiei Natiunilor Unite.

Aspectul normativ: Formularea de citre Republica Moldova a unei declarafii in virtutea art. 14 al
Conventie nu contravine tratatelor internaionale, deja, intrate in vigoare pentru {ara noastri.

Totodatsi, menfionfim c pofrivit paragrafului 2 al articolului 14 din Conventie, ,,orice stat parte
care face o declarafle in conformitate cu paragraful 1 al prezentului articol poate crea sau
desemna un organism fn cadrul ordinil sale juridice nafionale cu competenta de a primi si
examina cererile emandnd de la persoane sau grupuri de persoane ce fin de jurisdicfla acelui
stat, care se pldng de a fi victime ale violdrii vreunuia dintre drepturil enunfate in prezenta
Conventie i care au epuizat celelalte cdi de recurs locale disponibile”. -~ =~~~ ¢

?ri.n urmare, acest aspect este problematic din perspectiva competenelor cu care urmeazi si fie
mth:t organul desemnat in acest sens. Astfel, din punct de vedere conceptual, §i referindu-ne la
s‘tnbu_pflc prcvﬂzutc de §_§ 2 5i 5 al aceluiagi articol, acest organ trebuie si poat oferi o redresare a
situafiei victimei discriminfrii rasiale, dup epuizarea celorlalte c#ii de atac. Or, potrivit legislaiei
nationale ultima cale de solutionare a litigiilor este cea judiciardi, iar hotiririle instantelor
judecitoregti sunt definitive si irevocabile. Mai mult ca atit, potrivit art. 114 din Constitutie, justitia
se infiptuiegte numai de instantele judecitoresti. ’

Pe de a.alté Pa!'tc,‘posibililaiea_ dff_semmuii Consiliului National pentru prevenirea si combaterea
dmmmmﬂm si asigurarea f.ga.hmtu, care urmeazi a fi instituit in vederea implementarii legii nr. 121
privind asigurarea egalitéfii, decade, din considerentul ca acesta va fi un organ pre judiciar de
examinare a pldngerilor.

in concluzie, se propune de. a renunia la valorificarea prevederilor §2 din articoiui i4 ai Conventiei,
deoarece in virtutea acestei norme, statul este in drept, dar nu §i obligat si desemneze un astfel de
organ.

Totodats, Republica Moldova formuleazi o rezervi potrivit cireia Comitetul nu va lua in
considerare nici o comunicare, firil constatarea cii aceiagi cauzi nu este luati in considerare saunu a
fost deja luath In considerare in cadrul altei proceduri internationale de anchetdi sau reglementare.
Astfel, notéim c#i rezerva respectivil este in conformitate cu principiul general de drept — non bis in
idem — conform cliruia acceagi faptil culpabilll a unui subiect de drept nu poate fi sancfionati decit o
singurd dat¥ gi a fost formulatd de majoritatea statelor care au recunoscut Competenta Comitetului.

Aspectul organizatoric: Pentru realizarea atributiilor ce vor surveni, urmare a recunoagterii
competentei Comitetului ONU, Guvernul va numi organul responsabil de realizarca prevederilor
din articolul 14 al Conventiei i va aduce actele sale normative in conformitate cu prezenta lege.

Aspectul financiar: Formularea Declarafiei de citre Republica Moldova in virtutea articolului 14
din Conventie nu presupune careva cheltuieli financiare suplimentare.

Aspectul economic: Declaratia care urmeazii a fi formulati de cétre Republica Moldova in vederea
recunoagterii competentei Comitetului ONU nu va afecta economia Republicii Moldova.

Aspectul temporar: Declarafia urmeazi a fi depusi de ciitre statul parte interesat la Secretarul
general al Organizafiei Natiunilor Unite, care comunic# o copie de pe acestea celorlalte state pirti.
Declaratia va intra in vigoare din momentul notificirii de citre statul parte interesat Secretarului
general al ONU despre indeplinirea procedurilor interne necesare intriirii in vigoare a acesteia.

Oleg EFRIM
Ministru



00042062
MINISTERUL ECONOMIEI MHHHCTEPCTBO DKOHOMMEKH
AL REPUBLICH MOLDOVA PECIIYBJIHKHA MOJIIOBA
MD-2033, Chiginiu, Marit Aduniiri Nationale, 1 MJ1-2033, Kuunazsy, [Taa Mapuit Anymps Haugso
tel, +3 n-n-zs-orl-k:o, fax +373-22-23-40-64 Tem. +373-22-25-01-07, daxc +373-22-n-4§-‘64m :
E-mail; mineconcom@mes.gov.md E-mailt minccopcom@mee.nov.md
Pagina web: pyw.mecgov.md Be§ crpamuna: www.mec.gov.md
06 - /A — oo, £0— 6 YA
Laor.__ 06/9388  din__ 03.12. 20 12
Ministerul Justitiei

Urmare examindrii setului de materiale in vederea recunoagterii competentei Comitetului
ONU privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiald de a primi §i examina
comuniciri din partea persoanclor care se consider# lezate in drepturile garantate de
Convenie, Ministerul Economiei comunici despre susfinerea acestuia firi obiectii si
propuneri.

' Viceministru Octavian CALMIC

Ex; Tarlev Olesea
Tel: 250 617
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Ministerul Justitiei

Cu referin{i ia scrisoarea nr. 06/4734 din 27.066.2011, parveniti de Ia
Ministerul Justifiei, privind examinarea §i avizarea setului de materiale privind
aprobarea proiectului de lege pentru inaintatarea Declaratiei de cétre Republica
Moldova in virtutea articolului 14 din Conventia internationald privind eliminarea
tuturor formelor de discriminare rasiali, in vederea recunoagterii competeniei

R AR TR T 0 U

Comitetului ONU privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiali de a

k primi §i examina comuniciri emanind de la persoane sau grupuri de persoans care
% pretind a fi victime ale violdrii drepturilor garantate de Convengie, adoptats ia 21
é decembrie 1965, Ministerul Finanfelor VA comunic, in limaita competentelor sale
functionale, lipsa de obiecjii pe marginea subiectului dat.

3 Veaceslav NEGRUTA
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Domnului Oleg EFRIM
Ministrul Justitiei

Stimate Domnule Ministru,

Cu referire la scrisoarea Ministerului Justitiei nr. 06/4734 din 27.06.2011, privind avizarea
setului de materiale ce tine de inaintarea Declarafiei privind recunoagterea de citre
Republica Moldova a competentei Comitetului pentru Eliminarea Discriminirii Rasiale
(Comitetul), in conformitate cu art. 14 din Conventia internationald privind eliminarea
tuturor formelor de discriminare rasiali, adoptati de Adunarea generald a Organizatici
Natiunilor Unite la New York la 21 decembrie 1965 (Conventia), aducem la cunostinga ca
MAEIE a examinat setul nominalizat pe care il avizeazd favorabil, cu urmitoarele
observatii gi propuneri:

1. Cu referire la titlul proiectului de lege supus avizirii, se propune urmitoarea
redacfie: ,privind formularea Declarafiei Republicii Moldova la Convenfia
internafionald privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiald,
adoptatd la New York la 21 decembrie 1965”. Modificarea in cauzi este in
conformitate cu art. 8 alin. 1 gi art. 14 alin. 1 a Conventiei §i corespunde practicii
legislative in domeniu;

2, La art. 1 al proiectului se consider# oportuni urmiitoarea redactie:
Art.1. - Republica Moldova formuleazd urmdtoarea Declaratie la Convenfia
internationald privind eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiald,
adoptata la New York la 21 decembrie 1965, la care Republica Moldova a aderat
prin Hotdrdrea Parlamentului Nr. 707-X1I din 10 septembrie 1991:

“In conformitate cu articolul 14 alineatul 1 din Convenfia internationald privind
eliminarea tuturor formelor de discriminare rasiald, Republica Moldova
recunoagte competenta Comitetului pentru Eliminarea Discrimindrii Rasiale de a
primi §i examina comunicdri emandnd de la persoane sau grupuri de persoane care
se afld in jurisdicfia Republicii Moldova i pretind a fi victime ale violdrii de cdtre
Republica Moldova a vreunuia dintre drepturile stabilite de Conventie, cu rezerva
cd acest Comitet nu va lua in considerare nici o comunicare, fdrd constatarea cd
aceeagi cauzd nu este luatd in considerare sau nu a fost deja luatd in considerare
in cadrul altei proceduri internationale de anchetd sau de reglementare.

Republica Moldova fgi rezervd dreptul de a crea sau desemna un organ na;!aual
responsabil dupd cum este stabilit in articold 14 aliniatul 2 al Comventisi
menfionate mai sus”.

Propunerea in cauzi se bazeazd pe urmitoarele argumente. In confoim .- el

prevederile art. 14 al Conventiei orice stat parte poate recunoaste sau nu

competenta Comitetului pentru Eliminarea Discriminirii Rasiale (art. 14 alin. 1)

precum §i este liber de a decide in privinga credirii sau desemndrii, in conformitate
cu legislatia nafionald, a unui organ cu competenti de a primi $i examina cererile
persoanelor ce tin de incilcarea drepturilor previzute de Conventie (art.14. alin. 2).
Examinfind proiectul supus avizdrii putem concluziona ci Republica Moldova
doregte s# recunoasci competenfa Comitetului §i intenfioneazi si desemneze
ulterior prin hotlirdre de Guvern, un organ responsabil de realizarea prevederilor art.
14 din Conventie. In acest context in Declaratia Republicii Moldova, pe linga faptul
acceptirii competentei Comitetului, este necesar, fie de specificat expres organul
responsabil in sensul alin. 2 art. 14, fie de mentionat intenfia statului de a crea sau
desemna un atare organ pe viitor. De asemenea, completarea art. 1 din proiectul de
lege cu expresiile ,,care se afld in jurisdicia sa”, precum i a ,violdrii de cdtre
Republica Moldova a vrewnuia dinire drepturile stabilite de Conventie” sumt in
conformitate cu art. 14 alin. 1 al Conventiei.

Cit privegte formularea rezervei, aceasta este in conformitate cu principiul general
de drept — non bis in idem — conform ciiruia aceeagi fapti culpabili a unui subiect
de drept nu poate fi sanciionati decat o singurd datd gi a fost formulati de
majoritatea statelor care au recunoscut competenta Comitetului. Mentionim ci
principiul non bis in idem este reflectat §i in art. 35 alin. 2 lit. b) din Conventia
pentru apérarea drepturilor omului §i a libertifilor fundamentale;

3. La art. 2 al proiectului de lege a substitui cuvintul ,numi” cu ,va crea sau
desemna” gi dupd cuvintul ,.Conventiei” a completa cu sintagma ,snenfionate, va
formula declaratia privind crearea sau desemnarea acestui organ™;

4. La art. 3 al proiectului dupd cuvintul ,declarafiilor” a completa cu cuvintele
wprevizute la art. 1 i 27;

5. Pomnind de la faptul ci recunoagterea de ciitre Republica Moldova a competentei
Comitetlui §i desemnarea organului responsabil de realizarea prevederilor art. 14
din Conveatie impune modificarea cadrului legislativ najional, se consider#i necesar
ca proiectul legii privind recunoagterea competentei Comitetului gi proiectul legii
de modificare a legislafici si fic prezentate concomitent, in conformitate cu
prevederile art. 11 alin. 2 din Legea Nr. 595 din 24.09.1999 privind tratatele
internationale ale Republicii Moldova.

6. Totodatil, setul de materiale urmeazi a fi completat cu expunerea de motive privind
noccsitgtea formulirii declaratiilor respective.

Cu res;
pect,
Iurie LEANCA
Viceprim-ministru,
Ministru
Red. Tudor Vasilica
Tel/Fax: 578 258



